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kniI7.mmo~t smjer - Nauka 0 jeziku 

- Doktorske studije. Odsjek za engleski jezik i knjiZevnost 
(Nauka 0 jeziku), FiloloSki fakultet, Univerzitet Crne Gore, 
2014-; 

- Diploma magistarskih studija, Odsjek za engleslci jezik i 
knjiie\'Dost (Nauka 0 jeziku). Filozofski fakultet, Univerzitet 
Cme Gore; 2014, srednja ocjena: 9,45; 

- Diploma specijalistiCkih studija, Odsjek za engleski jezik i 
knjiZevnost (prosv;etno-pedagoSki smjer), Filozofski fakultet, 

Univerzitet Crne Gore, 2010,srednja ogena: 9~OO; 

- Diplomaosnovnih studija; Odsjek 2:11 engleski jezik i 
knjiZevnost, Filozofskifakultet, Univerzitet C:me Gore, 

2009, stcdnja ocjena: 9,85; 
Ginmazija .. Slobodan Skerovic«, Podgorica, 2006, diploma 
uta. 

- 2014-: Saradnik unastavi na Odsjeku za engicski jezik i 
knjiZevnost Filoloskog fukulteta u NikslCu. 

Predmeti na osnovnim studijama;Savremeni engleski jezik III i IV 

(Obrada teksta), Savremeni engleski jezik V i VI (pismene i USlllene 

vjezbe). Predmett na specijalistiCkitnstudijama (knjiZevno 
prevooenje): Vjezbe prevodenja (kritika i kultura) I ill. 

- 2010-2014: Honorami samdnik na Odsjeku za engleslci jezik 
i knjizevnost Filozofskog fakultetll U Niksicu i Betanama. 

Predmeti nil osnovnim studija.tna: Savremeni engleski jezik I i II 
(Obrada tebUt), Savremeni engleski jezik III i IV (Obrada teksta). 
Savremeni engleskijezik VI (Gtamat.ika). Ptedmeti 
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studijama: Jezik stroke I i II (usmene vjeibe):, Predmet stroke I i II 

(nastavni sadciaji uptedSkolskom i osnovnom/ srednjoskolskom 

obrazovanju). 

- Prevodilackoiskustvo: dokumentami £ibn. pripovjetke 

DutceviC, Jovana. Leksicko nasljede bo posljedica jezickog 
kontakta - kontakt engleskog i francusko gjezika, objavljeno 
u: Folia LinguisticaetLitteraria: Casopis za nauku 0 jeziku i 
knjiZevnosti (10), Marija Krivokapie (ur.), Filozofski fakultet, 
N1ksiC, 2015; 

Preyodi : 
Margatet Lorens, Dovelli kutn 11 red, objavljeno u: Marija 
Kneicvit i Pew Boiovic (Uf.), 'Kmtadskipgza:fi. In> Kolo, 
Nikslc,2oo8; 
Se.rman Aleksi, KIa.ra, objavijeno u: Marija Knezevic (ur.). 
Nojjtlli [,lllijollJ1t na svijefll, ITP Kolo, NikSit, 2009; 
Neil Diamond, NaMkmfjenitiofl1orothc, dokutnentatni film. 
2011; 
An~Jezietska. Ammka iJ4,objavijeno u: Aleksandm 
Nikcevic BattiteviC (ur.).stl11jj~tJ b/JJ,Z i tintuprile, CONK. 
Podgorica, 2012; 
Evelin Lau. ~T objavl;eno u: Ars-.lasopi.t Zt1k11ji~d, 
kllltum i dmftttellapi/ao/a, broj: 4 - 5 / 2013. izdavac OKF, 
Cetinje; 
Neobjavljeni ptevod pripovjetke Pmn(l Red od Deb.re&ling­
u stampi; 
Neobjavljeni prevod pripov;etke Kako .ftlfll do/fa IIt1 Zapad i 

Stlfll/li astofa od Alison 

Predtnet isttaZivanja spada udornen humanisticItih, 
Iingvistike, taCnije kontaktne ikognitivne lingvistike. 
Usljcd politicke, vojne, ekonomske i tehnoloske dotninacije SAD-a i Velike Britanije u svijetu. a 
otuda i globalne upotrebe engleskog jezika kao medijuma medunarodne komunikacije, uticaj 
angloameriCke kultute 1engleskog jezika prisutan je u veliko; mjen u sm zemljama i je21icima 
ko;i se u njima gOVOIe. Priliv engleskih rijeCi u ctnogorski jezik nikada prije nije biomtenzivan 
kao sto je to slueaj danas kada Crna Gara Zft sobom ima veliki put u ptocesu prismpanja 
Evropskoj Uni;i i vee steeeno punopravno c}anstvo u NATO-u. Osim politiCko-ptavne 
ter:minologije, u crnogorski jezik. zOOg naglog razvoja elektronskih medija ulaze i rijeCi iz drugih 
registata kao sto su informatika, moda, sport, muzika, film itd. U svjetlu globalnog uticaja 
angloamericke k111tute j engleskog jezika, aktuelnost pitanja pozajmljivanja iz engleskog i 
anglicizama., neupitna jc, dalde. ne sarno na nasem prostotJ,l, vel; i ~ire. 
Da je to slueaj, govo.re i brojne kapitalne studije kontaktne lingvistike u Evropi ivan nje ko;e se 
have ta7JiCitim aspektima pozajm1jivanja (Haugen 1950; Weinreich 1953, 1979; Thomason & 
Kaufman 1988; Filipovic 1986, 1990; Van Coetsetn 1988; Gomez Capuz 1997; Curnow 2001; 

M. Winford PrCic 201 
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kao i btojni drugi). 
Anglidzmi II cmogorskotn jeziku, njihova pritoda, status i ueestalost, predmet su ove disertadje. 
ZahYaljujuCi temeljnom uvidu u domaeu i stranu literaturu kontaktne lingvistike, primjecuje se, 
medutitn. da se ovom pitanju uglaVilom pdstupa iz tradiclonalne, sttukturalisriCke perspektive, 
sto se posebno ogleda u formulaciji hipoteza i metodoloSkom postupku. llipoteze od kojih se 
polazi riCu se, na;ceSCe, velikog btOjil anglidzama u odredenom polju, njihove (ne)adaptinmosti i 
(ne)op.tavdanosti. a u cilju njihovog dokazivanja konste se. deskriptivna i statistiCb metoda. 
analli:e. plt se doptinos ovih rru:lova obieno sastoji u prlkazu frekventnosti anglicizama u 
odtedenotn registru. odnosno opisu semantiCkog polja koje u pogledu angti.c:.izama nije bilo 
ispitivano. Ipak, ono lito Cini glavni nedostatak tr:adicionalnog pristupa predmetu anglicizama iIi 
pozajmljenica uopste jcste zasnovanost ispitivanja namalim kotpusima i rjecniCkim definicijama, 
usljed cega je izvodenje pouzdanih i empirijskih zakljueaka ne samo tdko, vee gotovo i 
nemoguce. ZahvaljujuCi razvoju kognitivne lingvistike koja podrazutnijeva pristup jeziCkom 
opisu koji se temelji na upottebi, otvoreoa je, medutim, moguenost multidisciplinamog 
proutavanja pozajmljenica koje, objedinjujuCi. dalde, kontaktnu sa kognitivnom lingvistikom, 
zagovara ispitivanje jezika u upottebi, tj. analizu velikih kotpusa, kao i prirojeau eksperimentalnih 
metoda i psiholingvistickib zadataka. 
U ciliu prositenja domena ispitivanja anglicizama kao predmeta kontaktne lingvistike; U ovom 
radu ce im se pristupiti iz pcrspektive kognitivne 1ingvisrike. Kroz integraciju teonje kontaktne Sa 
kognitivnom ling\ristikom, pOmijenice se i neophodni metod61oski postupak za pouzdani opis ne 
same ptocesa pozajtnljwanja iz engleskog. vee i procesa adaptacije ikomunikativne opravdanosti 
anglicizatna u cmogorskom jeziku. Na ovaj Man ce disertacija pruziti valjanu sliku pritode; 
statusa i ucestalosti anglicizama; a ujedno ukazati na kreativnu ulogu cmogorskog kao jezika 
primaoca tokom procesa pozajmljivanja i dovesti u pitanje tradicionalnu podjelu angljcizama na 
potrebne i nepotrehne. 
Ovako sptovedeno iS1:ta2ivanje ceo konaeno. zarezultat imati ne sarno prvuanalizu adaptacije 
snglicizama u cmogotskotn jeziku, vee i prvu deskriptiVilo-konttastivnu, semantiCko­
pt9,gtllLatl1tkU analizu mode1a u 

Ispitivanje lek.SJ(:1{<>g pCC>2jljm.ljlLvrullJa 
obnovljeno sredinom XX vijeka u okvitu jezickih kontakata. Na osnovu detal;nog 
uvida u ·literaturu kako Sire, tako i uie oblasti kontaktne lingvistikf:),moze se uaCid da. se od tada 
pa do danas problemu pozajm1jivanja pristupa iz gotovo dbminantno struItturalisticke 
perspektive. Aktuelna pitanja u nauCnlm radovima i doktorskim disettacijanm u okviru ove grane 
lingvis.clke u sttanim i u jezicima bivse Jugoslavije se; otuda, uglavnom tieu same problematike 
tettninologije pozajmljivanja i pozajmljenica. vrsta ;ezickog kontakta, zatim pritode sttanog 
materijala koji se ptenosi i, najcesce, prisustva/ popisa anglicizama u razliCitim registrima, njihove 
klasifikacije i adaptacije na jednom ill razlilititn jeziCkitn nivoima. RazliCiti aspekti pomenutih 
pitanja Cine centar nauCnih isttazivanja: od satnih pocetaka interesovanja za lingristiku jezickih 
kontakata do danasnjih dana isagledani so u btOjnim kapitalnimstudijamakontaktne lingvistike 
(Haugen 1950; Weiru:cich 1953,1979; Thomason & Kaufman 1988; Van Coetsetn 1988: Gomez 
Capuz 1997; Cmnow 2001; M Haspelmath 2009; Hickey 2010; Winford 2010; Muysken 2013 
itd). 
U svim radovima koji se ticu nekog od pomenutih pitanja, II. posebnopitanja prisustva 
anglicizatna u razliCitim tegisttima~ njihove klasifikacije i adaptacije bo najcesceg, evidentna su 
brojna p()klapanja u pogledu teoti;skog okvita. formulacije hipoteza. metodoloSkog postupka, 
kao i zakljucaka koji iz njm proizilaze. Hipotezese obieno ticu velike ftekventnosti anglicizama u 
odredenom registtu, njihove (ne)adaptitanosti i/ iii (ne)opravdanosti u jeziku ptimaocu. U cilju 
njihovog dokazivanja, auton se u pogledu teonjc u manjo; iii vecoj mjeri osla.njaju na 
tradicionalnu Yajntajhovu i Haugenovu teonju anglidzama (1950, 1953, 1979), u radovima sa 
naSlh oa . . ill Proc.evu 
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angJicizama (2011). a u pogledu metodologije na rjeCnicke de£inicije pozajmljenica ill na male 
kotpuse, kao i deskripti:\'ne i statisticke metode analize. Deskripthrna i statistiCka metoda koriste 
se u cilju opisivanja. tj. dokazivanja adaptitanosti/ frekventnosti/ opravdanosti/ odomarenosti 
pozajmljenica u jeziku primaocu, pa se doprinos ovih radova obieno sastoji u opisu semantickog 
polja koje u pogledu anglicizama nije ispitivano.Ono sto, ipak. nedostaje velikom broju ovih, po 
svojoj ptirodi, strukturalistiCkih ispitivanja je poredenje zMeenja unuw leeenice ill teksta, a ne 
sarno na osnovu rjecniCkih de£inicija. 
Sa razvojem kognitivne lingvistike. medutim, kontaktna lingvistika ae u novije vrijetne udruZuje s 
ovom granom lingvistike, kao i korpusnom. sociolingvistikom i psiholingvistikom. Iako jos 
uvijek u malom broju radova, tradicionalni struktunlisticki, jezicki ptistup pozajmljenicama u 
kontaktnoj lingvisticl polako. ali sve ceSte, dopunjuje ill zamjenjuje kognitivni. vanjezic:1ci prlstup 
(Rohde, Stefanowitsch & Kemmer 1999; Belaj. Tanackovic Faletar 2007; GrondelaeIs, Speelman 
& Geeraert:$ 2007; Onysko. Winter Froemel2011; Zennet, Speelman & Geeraerts 2011; BackU$ 
2013; MeutS, Homiks & Bossenbroek 2013; Wmter-Froeme12013 itd). Pozajmljenice se. na ova; 
naen. analiziraju u stvamoj upotrebi jezika, a ne samo poredenjem njihovog J:jeCnitkog zoolen;s., 
i jezikuse ptipisuje aktivna uloga u konceptualizaciji i konstrukciji izraza prilikom pozajmljivanja. 
Prismp utemljen na upotrebi jew otkriva da pozajmljivanje i integ.racija nisu sistem.aricni kao 
sto ih tradicionalni ptistup ptedsmvlja, vee da su varljacije .i u fonnalnom i u semantilkom smisJu 
fundamentalna karakteristika procesa pozajm1jivanja. Do promjena u obliCkom i znaeenjskolll 
planu pozajtnljenice u odnosu na njen model iz jezikadavaoca dolazi U$ljed aktivne uloge 
govomika/fllu.saoca koji bim oznaku/ oznaceno. tj. oblik i konceptualnu interpretaciju istog. 
Govornici jezika priroaoca, pti tom, tumace nove rijeCi najcesce u u~em ~Cenju ­
ptototipiCnom jer u wom jeziku obiCno imaju znak zaSiri pojam. koncqlt, pa im strana njee, 
pozajmljenica, doZV"oljava da izrazi novi,uii koncept. Sve navedeno upueuje na Cinjenicu da opis 
pozajmljenica iz petSpektive njihove upotrebe pOdrazumijevaintegtaciju tzv. onotn,azioloskog i 
setnazioloskog ptistupa izuCavanju pozajmljenica. S obzirom da govomik: u konceptualizaciji bim 
odtedeni mak iz jezika davaoca na grafiCkotn ill fonoloSkotn Divou (onomaziolow perspektiva). 
i da se tom znaku, potom, uz adaptaciju najCesce na fonolosko-ortografskom i morfoloskom 
nivou, pripisuju i semanticke karakteristike (semazioloska petSpektiva). OnomazioloSki pnstup. 
kao veoms. cest unutat kognitivno1ingvistiCkog, ispituje naCine imenovanja pojmova, tj. 
koncepata, pa osim pozajmljenica u ispitivanje ukljucuje i njibove semanticke ekvivalente U jeziku 
prirnaocu, fokusirajuCi se na njihov medusobni odnos i status. Ovaj prlstup jc, na taj naem. 
otvono mogucnost za primJenu validnijih statistickih metoda, ali i eksperlmentalnih. 
S obzitom da se unutar kognitivnolingvistilkog pristupa pozajmljenicama va2nost daje jeziku u 
upotreb~ metodoloski apatat obuhvata prije svega analizu velikih dektronskih korpusa. Njuprati 
statisricka obtada podataka zabvaljujuCi kojoj se dobijaju u okvitu studija 0 pozajmljenicama 
vrljedne i validne informacije 0 njihovom statusu i upotrebi. Osim kvalitativne. prisutna je, dakle. 
i kvantitaclvna analiza:, It pored njihsu u ispitivanju pozajtnljenicA unlitat' ovog ptistupa sve ceste 
eksperimentalne metode. U metodoloskom stnislu, dakle, pOtnak u odnosu na studije 0 

pozajmljenicama unuw tradicionalnog. strukturalistilkog pristupa ogleda se u analizi (velikih) 
korpusa, validnijim kvantitativnitn metodama, kao i uvodenju ekspetimentalnih metoda u 
lingvisticko i&t.raiivanje kojima se ispituju razliCita. pitanja bo sto su stav govo:tnika jezika 
primaoca prema pozajtnljenicama, zatim naCin na koji percipiraju poza;mljeniee i nativne 1m 
ekvivalentc, kognitivna usadenost pozajmljenica u jeziku prirnaocu itd. 
U ovoj diserta.ciji ce se u analizu anglicizama u crnogorskotn jeziku upravo krenuti jz pomenutog 
prisropa koji integnse jezi& sa vanjezickim pristnpom. BuduCi da se pozajmIjenice na ova; naiin 
analiziraju u stvamoj upotrebi jezika, a nena osnovu njihovih rjecruCkih definicija, isttazivanje u 
radu Ce se teme1jiti na trelikom materijalu elektronskog korpusa crnogorskog jezika. Model opisa 
jezika zasnovan na njegovoj upotrebi ukazace u analizi adaptaclje anglicizama u cmogorskom 
jeziku kao prvom dijelu discs:tacije na kreativnu ulago cmogorskog kao jezika primaoca koji 
usred aktivne uloge svoi~ovomika/slusaoca u odabiru oznakc/ oznaceno oblika i 
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razlike medu ovim 

UC)J!:.t()rslUl (1lsertaCl~a Anglici!(!11ill CI'fIogorskolJ!je!(jkll­ ptitf1Ip ima za 

konceptualne interpretacije istog) i uu:okuje promjene u oblitkom i 
pozajm1jenice u odnosu na njen model iz jezika davaoca. U wjelu faCIa ptedvidenomza analizu 
komunikativne opravdanosti anglicizama, s druge strane. zaUZece se onomazioloskipristup, 
kojim ce se, osim pozajmljenica, u ispitivanje ukljuCiti i njihovi semantiCki ekvivalenti u jeziku 
pr.in:lAocu sa dljem prika2a njihovog medusobnog odnosa i statusa i, otuda, neadekvatnosti opste 
podjele na potrebne i nepottebne angliciztne. Na mju, osim Qnomaziolo$kog pristupa, 
inovativni metodoloski postupak u budueem radu ce se ogledati i u mntitativnoj metow 
onomazioloskog ptofila kojoro se utvrduje uspjeh poza;mljenicau jeziku p~ocu) bo i u 
eksperimentalnGj, psiholingvistiCkoj metodi konceptualnih karakteristika kojoID ce sese ispitati 
nacm na koji govotnici cmogotskog kilo ;ezika prim.aoca percipiraju }>Qzajmljenice i nativne im 
ekvivalente.. ZahvaljujuCi pomenutim metodama,dodatno Ce se utvrditi setnantiCko-pragmatiCke 

1. 	 objedini tradiclonalni kontaktni i noviji kognitivni pm.tup ptoucavanju pozajmljenica. tj. 
jeziCki (strukturalistiCkt) sa vanjezickim pristupom (8 aspekta upotrebe); 

2. 	 dokaZe teorijski, kognitivnolingvisticki stay 0 aktivnoj ulozi jezika primaoca u krciranju 
anglicizama po modelu rijeCi iz jezlka primaoca: obliCki U2 pomoc sopstvenih resursa i 
semantiCki u skladu $ kulturnim i drustverum potrebama te zajednice, usljed Cega 
pozajmljenice postaju dio semanticke i sttukturalne mreze jetika pritnaoca i udaljavaju se 
od modela koji pripadaju st:ruktutalnoj i semalltiCko; m.reZi jezika davaoca; 

3. 	 prikaze komunikativnu opravdanost allglidzama. iz perspektive onomaziolookog pristupa 
i, na taj naCin, istakneaktivnu i kreativnu ulogQ jezika primaoca u a<4ptaciji.i da:ljem 
uklapanju pozajmljeoice u novu tnreZu znacenja; 

4. 	 ukaze, rut osnovu anwe komunikativne opravdanosti anglicizama, a u skladu s 
kognitivnolingvisticldm negiranjem postojanja apsolutne sinonimije,na neadekvatnost 
opite podje1e angliciza.ma na opnlvdane i neopravdane. ~. na upitnost odredivanja. 
pozajm1jenica kao nepotteboih iIi apsolutno jednoz.naCnih sa ekvivalentitna jew 
primaoca; 

5. 	 izracuna uspjeh pragmatiCki. analiziranih (najfrekventnijih) anglicizama u cmogorskom 
jeziku uz pomoc kvantitativne metode onomazioloskog profila; 

6. 	 ispita naCin na koji govotnici jezika primaoca percipiraju poxajmljeruc.e i nativne im 
ekvivalente pomoCu psiholingvisticke metode konceptualnih karakteristika. 

PolazeCi. od opste hipoteze da pozajmljivanje i integtacija nisu sistematiCni kao sto ih 
ttadicionalni pristup ptedstavlja, vee da su varijacije i u fottnalnom i u semanti&om smislu 
fundamenta1na karakteristika procesa pozajrnljivanja, bo polazne taeke u isttaZivanju formulisali 
smo sljedece hlpoteze: 

Hl: Na osnovu sprovedenlh polaznih istraZivanja. p.retpostavljamo da ce analiza 
adaptacije anglicizama u crnogorskom jeziku pokazati vatijacije utotnWnom smislu, odnosno 
viSe oblickih varijanti jedne pozajmljenice. 

H2: Na osnovu sp.tovedenih po1aznib istrazivanja,. pretposfavljatno da & analiza 
adaptaclje anglicizama u cmogorskom jeziku pokazati varijacije iu setnantiCkom smisluJ odnosno 
da ce komunikativne potrebe govornika prilikom pozajmljivanja uticati na semanticke ptomjene 
u rijeCima. 

H3: U vezi sa navedenim hipotezama. pretpostavljamo i date croogorski jezik, kao jezik 
pritnalac, sam kreimti leksiCke kopije odgovarajuCih en,gleskih rije8 uz pomo'; sopstvenih resurs~ 
tj. aktivnim imitiranjem forme engIeskih rijeCi uz zamjenu {onema i grafema tog jezika fonemama 
i grafemama ko;e aIle sastav cmogotskog jezllm. 

H4: Takode pretpostavljamo da ce se znaeenje pozajmljenica konstruisati na osnovu 
zajednickog znanjajezika pritnaoca. tj. da ce govoroici jezika primaoca, osim forme! oblika, 
rekonstruisati i . Na naOo ce da do i na 
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tormall.n()m i na znaeenjskom planu pozajmljenice u odnosu tta njen model :iz dav'aoca 
dolazi usljed aktivne uloge govornika/ sluSaoca koji bim oznaku/ oznaceno, tj. oblik i njegovu 
konceptllalnu interpretaciju. 

HS: U vezi Sa prethodnom hipotezom, p:retpostavljamo da ce se pozajmljenice u jeziku 
prlmaocu semanticki razvijati U skladu sa dtuStvenim i kultumim potrebama te jeziClre zajednice 
Ciji su postali clanovi i cia Ce se, na taj n$1ctn, udaljiti od modela od kojih su nastali u engIeskom. 

H6: Pretpostavljamo da ce ptagmaticka a.naliza pokazati komunikativnu opravdanost 
$1nglici:zama, ali i razliku u njihovoj rnatkiranosri, usljed cega f:.e se iMvojiti 2 grupeanglicizama ­
markirani, koji ce sadrZati maksimu nacina, i nematkirani, koji ce saddati maks.imu 
info.t:1llativnosti: 

H6.1: VeCi bro; anglicizama ce, pretpostavljamo, sadriati maskimu naOna nego 
informativnosti, odnosno. nekatahtestiCnih anglidzamace biti vise od katahrestiCnih; 

H6.2: K$tahtesticni angliciztni Ce, pretpostavljamot wati veCi uspjeh iIi 
kognitivnu usadenost u jeziku primaocu od nekatahtestiCnih anglici7.ama.; 

H6.3: Pretpostavljamo da ce nekatahrestiCni. anglicizrni pokazati nepodudaranje u 
znaeenju samodelom od kog su nastali, tj. dace u slucaju nekatahresticnih anglicizama 
doa do specijalizacije.znaeenja; 

H6.4: Pretpostavljamo i da Ce nekatahrestiCnianglicizmi. uskladu sglobalnom 
pnJl:OClom anglicizama. iu:ahvatina modetniji, umaniji, etnallcipovattiji naan dati 

od emvalenta u . 

Kako bismo 1ingvistike u skladu 5 isttazivanjima novijeg datuma i 
na taj naCin prositili njegov domen ispitivanja. odluCilismo da anglidzme u c;;rnogotskom jeziku 
sagledamo 12 perspektive kognitivne lingvistike. U tome su llam kao model poslu2ila recentna 
isttaZivanja anglicizama i inovativne metode koje se unjima koriste. Teorijsko-metodoloski okvit 
disettacije Clnice studija adaptacije anglicizama u cmogotsknm jeziku. kao i studija njihove 
komunikarivne opravdanosti kaje ce, u skladu sa kognitivnim ptistupom koji se u njima zauzima, 
ukljuoti nove. savremene metode u lingvistickom is'ttazivanju. 
K.ada je njee 0 adaptaciji anglicizama. isttaZivanje u ovom dije1u fada te se bazirati na studiji B. 
Belaja i G. TanackoviC Faletara (2007) koja. integriSuCi teoriju kontaktne sakogn~tivnom 
lingvistikom, objasnjava procea adaptacije pozajmljenica i ukazuje na kreativnu ulogu j~ 
p:timaoca tokotn tog procesa. Ovaj model analize jeziekog pozajmljivanja (Ie temelji na 
kognitivnolingv:isti&om ptistupu koji jeziCke sisteme kojisep,teklapaju tokom. procesa 
pozajm1jivanja vidi kao radijalne kategori,e u kojirrul prototipicna i perl.ferna mjesta pozajmljenica 
zavise od njihove adaptacije u je-.t.:iku primaocu. Ono na sto ovaj model ukazuje kroz proces 
adaptacije pozajmljenicajeste zadobijanje njihove funkcije u sistemu jezika primaoca koja je i 
osnovni razlog jC7lckog pozajm1jivanja. Jedinstvenu funkciju u je2:iku primacu mogu da ostvare. 
pn tom, ne sarno pozajmljenice koje nemaju ekvivalente u jeziku primaocu. vee i onc koje ih 
imaju u cerou sei unutat studija pozajtnlJivan;a ogleda kognitivni koncept znanja 0 svijetu. 
Kognitivni, funkcionalni pristup pozajm1jivanjuprisutan u ovom radu na kombaziramo svoju 
analizu ide, stoga, dalJe od objektivistiCkog pristupa kategorijatna u okviro struktutalizru.a budu6 
da ,.ne postavlja prepreke. vee ("') usmjerava nove jaime j<:dinite prema razliCitim 
funkclonalnim stilovima standatdnog jezika i njihovim pojedinaCnim kontekstima" (Belaj, 
Tanackovic Faletar 2007: 23). Ova; model cerno u nasoj studiji dopuniti prikazom daljeg 
uk1apanjapozajm1jenica u funkcionalne stilove jez.ika primaoca i njihove pojedinacne kontekste, i 
to u sklopu dtuge anwe kojom se ispituje komunikativna optavdanost anglicizama u 
cmogorskom jeziku, sto je vee uspjdno uradeno tokom polaznih istraZiviUlja. 
S obzirom da cemo se dalje u radQ. baviti i ispirivanjem komunikativne opravdanosti anglicizama 
u ctnogorskom jeziku.u njemu ce svoJu primjenunaCi i studija izloZena u radu Oniska i Vintet­
Fromel (20.11) koja s aspekta. upotrebe kao sttogo kognitivnolingvisticke petspektive sagIedava 

. daukaie na . na 

ObrazacPD:Prijavatetruedoktorskedisertacije 



ne same \l odnosuna .. kod 

nepottebne. KotisteCi se znanjima iz tetoriCke ttadicije i pragmatiCke teorije ptetpostavljenih 
macenja. kod Levinsona (Levinson 2000 prema Onisko, Vinter-F.tomel 2011). autoriprimjenjuju 
tenninologiju MttJ!;f'(Istilnih/1tIMIfI/Jrestilnih inovacija u distinkciji izmectu pozajmljenica za koje. s 
jedne straM, ne postoje tijeCi u jeziku pritnaocu, i pozajmljenk:a. za koje, sa droge, vee postoje 
rijeCi u jeziku p.timaocu, zbog cega je i ova; pristup po svojoj pritodi onomazioloiki. Uz pristup 
anglicizmima s aspekta upottebe i patalelnu konsultaciju *Cnib radi prikupljanja njihovih 
semantickih ekvivalenata iz jezika primaoca, u radu se analizom prag:rruttiCkih funkcija 
anglicizama dolazi do zakljucaka 0 njihovojmarkiranosti kao nekatahresticnih, tj. nemarkiranosri 
ho katalu:estiCnih. Na taj naCin se istovremeno pruza se novi pogled na «nepotrebne", tj. 
nekatah.testiene pozajmljenice za koje postoje semanticki ekV.ivalentiu jeziku prima.otu, buduCi 
CIa one upravo zahvaljujuCi svom statusu ~osti u komunikaciji i imaju moguenost 
nijansiranja koncepata koje izrazavaju zajedno s ekvivalentima jezika primaooa. OslanjajuCi se na 
pomenuti model, dtugaanaliza sep.ti.todno u ndem istraZivanju nastavlja na prvu koja putem 
adaptacije pozajmljeoicaza cil; takode Una CIa ukaZe na funkcionalnost njihovog transfera. 
S obzirom da se anglicizmima pristupa sa aspekta upotrebe. tj. iz opisane, kognitivnolingvisticke 
i, unutar nje,onomazioloske petspektive, to se i u pogledu metodoloskog aparata nasegrada nudi 
mogucnost primjene validnijih De samo statistickih, vee i eksperimentalnih metoda. Usljed toga 
cemo, prije svega, istraZivanje u radu temeljiti na velikom materijalu elekttonskog kotpuSa 
crnogorskog jezika. kao savremenom metodoloskom postupkukoji je.i dalje tijedak u jeziCkim 
stadijama na naSem prostoru. Osim validnih rezultata koji se dobijaju analizom elekttonskog 
korpusa, statistiCke obtade podataka i deskriptivne mctode koja je ptati, u istrazivanje cemo 
ukljuciti i kvantitativnu i eksperimentalnu metodu ispitivanja anglicizama. Kvantititativnu metodu 
primijenicemo u ci1ju prikaza uspjeha pozajmljenica pomoCu koje se kreira tzv. onotnazioloski 
prom (Geetaerts 1997). Po ovo; metodi, primijenjenoj u jos uvijek malotn broju studija (Zenner. 
Speelm.an. and Geerae.tts 2011; Daems, Heylen & Geeraetts 2015), uspjeh pozajmljenice se 
definiSe, tj. dobija poredenjem &ekvencije pozajroljenica u OOnosu na &ekvenciju mspoloZivih 
ekvivalenata iz je7.ika primaoca. Ktete se od koncepta lzraienog pozajmljenicom, a potom 
tacuna ucestalost pozajmljenice u potedenju s ucestalosCu altemativnih leksikalizacija istog 
koncepta. Na ovaj naCin, lebeme jezikaprimaoca funkcioniSu leao ekstemi dow 0 

ukorijenjenosti j upotrebi anglicizama u istom. arne je naptavljenzna.eajan pomak u oooosu na 
dosadasnje studije koje ne zauzimaju onomazioloski pristup, pa uspjeh pozajmljenice 
tradicionalno izjednaCavaju sa prikazom njene velike frekventnosti u korpusu Jezika pritnaoca. 
Iz pomenutog onomazioloskog pristupa proizaCi ce,s druge st.rane) i eksperimentatna metoda 
kojom Ce se postiCi veea vaJiOOost konttastivno-desktiptivneana.lize znacenja nekatalu:esticnih 
anglicizama i crnogorskib ekvivalenata. Eksperimentalno isttdivanje Ce se temeljiti na 
psiholingvistickom modelu konceptualnih karakteristika pozajmljenica (Van Meuts et a1. 2013 
prema De Groot 1992) kojim se putem testova asocijacija od govomika dobijaju prve asocijacije 
na ponudene pozajtnljeoice i njihove ekvivalente u jeziku pritnaocu, 5to rezultira boljirn uvidom 
u konceptualne katakteristike obje grope rijeCi. Testovi asocijacija dio su psiholingvistickog 
mode1a konceptualnih )p.rakteristika pozajmljenica i njihovih ekvivalenata (,omceu kog se moze 
iztaeunati i kako srodnost i konkretnost u znacenju obje grupe utiee na poklapanje u 
asocijacijatrut u olwiN istih. U nasoj studiji Ce iz ovog mo.deb relevantni hiti testovi ~ocijacija jer 
ce nam osim preglednije alike tazlika u asocijacijama, tj. konotativnom znacenju anglicizatna i 
domaeih ekvivalena.ta, pokazati i stepen komunikativne pottebe za nekatah.testiCnim 
a.ngliciztnima. 
Ovako opisan kognitivni pristup anglicizmima kao predmetu kontaktne lingvistike, !mo i 
sveukupni pomenuti metodoloiki aparat koji ga pratt, po ptvi put ce u ispitivanju anglicizama u 
cmogorskom jeziku biti ptisutan u nasem tadu, Cime Ce sc, vjerujemo, n!lpa;riti znacajan pomak 
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fenomenl:\ pozajrnljivanja i meduJeziCkog 
kontakta. 
Utemeljena na pitanju adaptacije pozajm1jenica u jeziku primaocu,analiza angJicizarna ce se u 
OVOID radu prvo SpEovesti pO mooelu analize adaptacije anglicizarna koji integriSe teoriju 
kontaktne sa kognitivnom lingvistikom. Pozajrnljenice ce se u skladu sa ovim pristupotn 
posmatrati sa aspekta njihove upotrebe, sto ce zahtijevati analizu Iltlgliclzama u velikom 
elektronskom korpusu k.ao savremeni metodoloSki postupak koji je jos uvijek, naialost, rijedak u 
studijruna. jezickog kontakra rut ndim prostorima. Uz pomoc deskriptivne, kontrastivne i 
statistiCke metode, ovaj md cc za rezultat imati ne sarno prvu analizu adaptacijeanglicizama u 
cmogorskom jezilm iz ugla. kognitivne lingvistike, vee i prvu deskriptivno-kontrastivnu analizu 
znacenja anglicizarna u cmogotsko:ll1 jeziku i njihovih tnodela u e:ngleskom jeziku. 
Osim pitanja adapmcije po2ajmlje:n.ica, ova studija f.e po modelu nove pragrns.tiCke ldasifikacije 
anglicizama OIl katalttestiene i nekatahresticne (Onysko, Winter-Froemel2011) na argumentovan 
naCin dovesti u pitanje tradicionalnu podjelu pozajmIjenica napotrebne i nepottebne. Ovako 
zamiSljena pragtnaticka analiza anglicizama ce pokazaci da ,lnepottebne" pozajmljenice, i pored 
semantiCkih ekvivalenata u jezikn ptitnaocu. upravo zahva1;uju8 svoin statusu markiranosti u 
komunikaciji imaju mogucnost nijansitanja koncepata koje izraiavaju zajedno sa ekvivalentotn iz 
jezika primaoca, te da im, stoga, epitet neopravdanosti nije a.dekvatan. '8uduCi da se 2asru.va ns. 
poredenju rijeCi iz engleskog sa postojeCim cmogorskim ekvivalentima, ova analiza. ce biti 
zasnovana na onomazioloskom kao pristupu unuta:t kognitivnog koji nudi mogu6nost 2a 

primjenu "\talidnijih statistiCkih. k:vantitativnih, ali i eksper.imentalnihmetoda, Citne Ce se u 
teorijsko-metodolookom okviru prouCavanja pozaimljenica i U ovom dije1u mda napmviti dodatni 
pomak u odnosu na postojeea ist:taZivanja. 
Na kraju, ocekivani dOprin05 ove disertacije og1edace se iu savretnenom metodoloskom 
postupku k:vantitativne i eksperimclltalne psiholingvistiCke analize pozajmljenica koji jos uvijek 
nije primijenjivan na. nasU:n prostotitna. a rijedak je, nrlalost, i u studijama jeziCkog kontakta 
uopste. Uz pornoc kvanti.tativne metode onomazioloSkog profila omoguCite se poqzdaniji podaci 
o uspjehu pozajmljenice u crnogorskom kao jeziku pritnaocu, dok Ce se pomoCu 
psiholingvisticke metode konceptualnih karakteri.stika, s druge sttane, ispitati naOO na koji 
govornici jezika p.tlmaoql. percipitaju pozajmljenice i nativne imekvivalente. S obzirom da su 
pozajmljenice znaeenjske jedinice Cija frekventnost u elektronskitnko1pusima nije uvijek 
dovoljno v.isoka da bi dala. pouzdanu sliku 0 njihovoj upotrebi u govomoj zajednici, primjenom 
eksperimentalne, psiholingvis.tiCkemetode ptuZite se bolji uvid u upottebu angIicizama kod 
individualnih . kao i unutar . . . . 
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generacije. Diplomirala je na Filoloskom fakultetu Univerziteta u Beogradu, na Odsjeku za 
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jeziku) gdje je odbranila magistarsku tezu i stekla akademski naziv magistra filoloskih nauka. 
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erne Gore, 2013. ISBN 987-86-7664-112-3. 

2. Naucni radovi objavlieni u medunarodnim casopisima iDdeksiraDim Da SSCI i A&HCI 

1. N. Kostic, "Antonymous Frameworks in Serbian Written Discourse: phrasal contexts of 
antonym co-occurrence in text", Poznan Studies in Contemporary Linguistics 47(3),2011, pp. 
509-537. ISSN 1897-7499. doi: 1O.2478/psicl-2011-0027. 
2. N. Kostic, "Antonym sequence in written discourse: a corpus-based study", Language 
Sciences 47 (Part A), 2015, pp. 18-31, ISSN 0388-0001. doi: 1O.1016/j.langsci,2014.07.013. 
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Doc. dr Sanja Subaric 

- Biografija 

Sanja Subaric rodena je u Podgorici. Diplomirala je na Filozofskom fakultetu u 
Niksicu na Odsjeku za srpskohrvatski jezik i jugoslovenske knjizevnosti. Zvanje 
magistra lingvistickih nauka stekla je na Filozofskom fakultetu u Niksicu, a zvanje 
doktora filoloskih nauka na Filoloskom fakultetu u Beogradu. Na Filozofskom 
fakultetu angazovana je od 1997/98 - najprije kao saradnik stipendista, a potom i kao 
asistent za lingvisticku grupu predmeta. Do 2013/14. izvodila je nastavu i na 
Studijskom programu za obrazovanje ucitelja na albanskom jeziku. Zvanje docenta 
stekla je 2013. Predaje Savremeni srpski jezik (standardizacija i pravopis), 
Savremeni srpski jezik (fonetika i fonologija), Analizu diskursa i Uvod u lingvistiku. 

Bavi se sinhronijskim i dijahronijskim istrazivanjima jezika na razlicitim 
nivoima. Autor je vise radova objavljenih u domacim i medunarodnim casopisima i 
zbornicima. 

Ucestvovala je u nekoliko naucnoistrazivackih projekata nacionalnog znacaja 
- Proucavanje cmogorskog pisanog knjizevnojezickog izraza druge polovine 19. 
vijeka (Ministarstvo prosvjete i nauke i Univerzitet Crne Gore), Lingvisticka ispitivanja 
(CANU), Proucavanje pisanog jezickog izraza u Cmoj Gori (CANU). Clan je strucnog 
tima u istrazivackom Projektu - kako ucenicima pomoci da uspjesno stvaraju usmene 
i pisane, umjetnicke i neumjetnicke tekstove (lavod za skolstvo, Podgorica). 

Sa Zavodom za udzbenike i nastavna sredstva iz Podgorice saradivala je kao 
autor, strucni konsultant i kao recenzent. Bila je clan koautorskog tima za izradu 
Ispitnog kataloga - Matemji jezik i knjizevnost odnosno Cmogorski-srpski, bosanski, 
hrvatski jezik i knjizevnost (Ispitni centar, Podgorica). Kao strucni konsultant saraduje 
i sa Zavodom za skolstvo iz Podgorice. Zavrsila je brojne strucne obuke i seminare i 
ucestvovala je u radu vise regionalnih i medunarodnih strucnih konferencija. Stekla je 
sertifikat nastavnika u projektu Reading and Writing for Critical Thinking (RWCD; ima 
status voditelja u projektu Aktivno ueenje i kriticko misljenje u visokoskolskoj nastavi. 

- Izvod iz bibliografije 

Sanja Subaric, Status skracenica - u istorijskoj i savremenoj perspektivi, 
Siavisticna revija, casopis za jezikoslovje in literarne vede, 65/2017, sveska 2, 
Siavisticno drustvo Siovenije, Ljubljana, 263-280, ISSN 0350-6894 (print), ISSN 1855­
7570 (online). 

Sanja Subaric, Prilog istoriji jezika - disimilacija i metateza u pisanoj grac1i XIX 
vijeka, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku i knjizevnosti, 16, 
Filoloski fakultet, Niksic, 2017, 155-166, ISSN 2337-0955 (online), ISSN 1800­
8542 (print). 

Sanja Subaric, Ikavski i ekavski refleks jata u dokumentaciji Cmogorskog 
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0352-5007 COBISS.SR-ID 4152578 
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Odjeljenja umjetnosti, 24, CANU, Podgorica, 2015, 103-120, ISSN 2337-0122. 

Sanja Subaric, Morfo/oske karakteristike prezenta u dokumentaciji 
Cmogorskog senata, Folia linguistica et litteraria: Casopis za nauku 0 jeziku i 

1 
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0955 (online), ISSN 1800-8542 (print). 
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P.O. BOX 99 
81 000 PODGORICA 
MONTE~EGRO 

Phone: (+382) 20 414-255 
Fax: (+382) 20 414-230 
E-mail: rektor@ac.me 

Bpoj: _ _ _ 0_8_- _1 2_5_8_ 

)1.aTYM. J 3 06 . 20.llJ· 
Ref: ___ _ _ _ 

Date, ______ 


Na osnovu clana 75 stav 2 Zakona 0 visokom obrazovanju 
(Sl.list RCG, br. 60103 i Sl.list CG, br. 45/10 i 47/11) i clana 18 
stav 1 tacka 3 Statuta Univerziteta Crne Gore, Senat Univerziteta 
Crne Gore, na sjednici odrzanoj 13.06.2013. godine, donio je 

ODLUKU 
o IZBORU U ZVANJE 

Dr SANJA SU BARIC bira se u akademsko zvanJe docent 
Univerziteta Crne Gore za prednlete: Savremeni srpski jezik 
(standardizacija i pravopis), Savremeni srpski jezik (fonetika i 
fonologija), Analiza diskursa, na studijskom programu Srpski jezik 
i juznoslovenske knjizevnosti i Uvod u lingvistiku, na studijskom 
programu Engleski jezik i knjizevnost, na Filozofskom fakultetu, 
na period od 5 godina. 

REKTOR 

""I 

~~~~ --m:: 
rof.dr Predrag iranovic 

mailto:rektor@ac.me
mailto:rektor@ac.me


Telefon: 031111400 
Denn: 0]12128 01 
'elet~b:031212S 14 
UAl: http://www.f!OI.llniOS./u 
E-mail: helpdesk@knjiga.ffos.hI 
M83014185 018 $8861811646 
JlIAN: 1IlI8421600001102484168 

BIOBIBLIOGRAFIJA 

Goran Tanackovic Faletar roden je u Osijeku 7. sijecnja 1981. Osnovnu skolu zavrsio je u 

Cepinu, a maturirao je skolske 1998/1999. godine u Medicinskoj skoli Osijek stekavsi zvanje 

zubnoga tehnicara. Od listopada 1999. do studenoga 2000. godine radio je kao pripravnik u 

zubotehnickom laboratoriju Doma zdravlja Drava u Osijeku, a u travnju 2001. godine p%iio 

je drzavni ispit za zdravstvene djelatnike pred strucnom komisijom Ministarstva zdravstva 

Republike Hrvatske. 5tudij hrvatskoga jezika i knjizevnosti upisao je akademske 2001/2002. 

godine na Filozofskom fakultetu Osijek (tada Pedagoski fakultet). Za vrijeme studija dobiva 

nekoliko prestiznih nagrada. Akademske 2002/2003. i 2003/2004. godine korisnik je godisnje 

stipendiJe Ministarstva znanosti. obra2ovanja i sporta, a akademske 2004/2005. godine i 

godiSnje stlpendije Osjecko-baranjske zupanije za najuspjesnije studente visih godina studija. 

Iste godine dodijeljena mu je Dekanova nagrada Filozofskoga fakulteta u Osijeku za iznlman 

uspjeh tijekom studiranja, a akademske 2005/2006. godine dobiva i Top-stipendiju za top­

studente tjednika National, kOju svake godine prima 40 najboljih studenata u Republic! 

Hrvatskoj. Diptomirao je 5 prosjekom studiranja 5,00 u svibnju 2006. godine obranivsi 

diplomski rad pod naslovom Protucinjenicni iskazi u svjetJu teorije konceptualne integracije. 

Akademske godine 2006/2007. upisao je poslijediplomski studij JezikoslovJje na Filo2ofskom 

fakultetu u Osijeku. Od prosinca 2006. do listopada 2011. godine zaposlen je kao asistent i visi 

asistent na Katedri za hrvatskl jezik I jezikoslovlje Filozofskog fakulteta Osijek. Utom razdoblju 

izvodi vjezbe i seminarsku nastavu na kolegijima Osnove jezicne ku/ture, Hrvatski jezik zo 

prevoditelje , i IIj Kognitivna gramatika i Suvremene lingvistlcke teorije. Disertaclju pod 

naslovom Semanticki opis nesamostalnih (kosih) padeza u hrvatskome jeziku i njegove 

sintakticke impJikacije obranio je u veljaci 2011. pred povjerenstvom u sastavu: izv. prof. dr. 

sc. Branimir Belaj (mentor), prof. dr. St. Iva Pranjkovic (predsjednik) i prof. dr. sc. Mario Brdar 

(clan). Od veljace 2011. zaposlen je na vee spomenutoj Katedri za hrvatski jezik i jezikoslovlje 

kao visi asistent, a od studenoga iste godine kao docent. U tom razdoblju, uz vee navedene 

nastavne aktivnosti, izvodi i predavanja na kolegljima Osnove jez;cne ku/ture i Semantika na 

mailto:helpdesk@knjiga.ffos.hI
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preddiplomskoj i diplomskoj razini osjeckoga studija kroatistike te na kolegiju Kognitivna 

lingvistika u okviru Poslijediplomskoga studija Jezikos/ov/je. U studenome 2016. godine 

izabran je i u znanstveno zvanje viseg znanstvenog suradnika u znanstvenom podrucju 

human/st/ckih znanosti - polJe filologlja, a u veljaci 2017. godine dodijeUena mu je god/snja 

nagrada Filozofskog fakulteta Osljek za znanstvenl rad objavljen u casopisu za humanlstieke 

znanosti s najvisim faktorom odjeka na razini maticne institucije. U aktualne programe 

osjeckih diplomskih studija hrvatskoga jezika I knj/ievnosti uveo je koleg/j Semantika, a u nove 

programe preddiplomskih i diplomskih studija i izborne kolesije Semiotika, Sociolingvistika i 

Padeine teorije. Sudjelovao je kao izlagac na viSe domacih i medunarodnih znanstvenih 

skupova i suradnik je na jed nom znanstvenom projektu. Temeljno mu je podrucje interesa 

kognitivna lingvistika, osobito kognitivna gramatika. Clan je Hrvatskoga drustva zo prlmijenjenu 

lingvistiku (HDPL), Medunarodnoga udruienja kognitivnih lingvista za slavenske jezike (SCLA) te. 

Tajnistva easopisa Jezikoslovlje. U Upisniku znanstvenih djelatnika RH zaveden je pod brojem 

290774. 

http:nJlga.fI.OI.hf
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a) Autorske knjige 

1. 	 BelaJ, Branimir, Goran Tanackovit Faletar (2014). Kognitivna gramatlka hrvatskoga jezika, 

Knjiga prva, Imenska sintagma i sintaksa padeia. Zagreb: Disput. 

2. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovie Faletar (2017). Kognitivna gramatika hrvatskoga jez/ka, 

Knjiga druga, Sintaksajednostavne recenice. Zagreb: Disput. 

b) 	 Popis objavlienih znanstvenih radova u casoplslma (al) 

1. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2006). IIProtucinjenicne uvjetne recenice, mentalni 

prostori i metonimija u kontekstu teorije konceptualne integracUe". Suvremena lingvistika 62, 

sv. 2., Zagreb, str. 151-181. 

2. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2007). "Jedan moguci teorijski model prikaza 

procesa jezicnoga posudivanja", Jezikoslovlje 8-1, Osijek, str. 5-25. 

3. 	 Matovac, Darko, Goran Tanackovic Faletar (2009). IIUporabno utemeljena teorija usvajanja 

jezika oprimjerena razvojem padeznoga sustava imenica hrvatskoga jezikall
, Suvremena 

lingvistika 68, sv. 35., Zagreb, str. 247-271. 

4. 	 Matovac, Darko, Goran Tanackovic Faletar (2009). "TCM i CIT - dvije 5uprotstavljene teorije iii 

krajnje tocke istoga procesa?", Jezikoslovlje 10-2, OSijek, str. 133-151. 

5. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovit Faletar (2010). "Konceptualnosemanticki temelji 

gramatickih odnosa: predikatni instrumental u hrvatskome jeziku", Suvremena lingvistika 70, 

sv. 36., Zagreb, str. 147~172. 
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6. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2011). "Cognitive foundations of emotion verbs 

complementation in CroatianU 

, Suvremena lingvistika 72, sv. 2., Zagreb, str. 153-179. 

7. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2012). "U kolikoj su mjeri konstrukcijske gramatike 

jedinstven teorijski model?", Lingua Montenegrino 9, sv. 1., Cetinje, str. 51-84. 

8. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanaekovic Faletar (2013). "Kognitivna gramatika u kontekstu 

konstrukcijskuh modela", Fil%gija: casopis Razredo zo Ii/oloske znanosti Hrvatske akademije 

znanosti i umjetnosti 61, Zagreb, str. 17-65. 

9. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2015). ,,0 funkcijama prezentativnog 

demonstrativa to u konstrukcijama s bezlicnim glagolima", Fluminensia: casopis zo Ii/alaska 

istrolivanja 27, sv. 2., Rijeka, str. 61-81. 

c) 	 Popis radova obfavljenih u zbornicima radova s medunarodnih skupova (al) 

1. 	 Omazic, Marija, Goran Tanackovic Faletar (2009). "Culture, Cognition, Translation", Lendvai, 

Endre (ur.), Translot%gia Pannonica I : Proceedings of Conference Dialogue 01 Cultures in a 

Multilingual Europe, Pecuh : Sveuciliste u Pecuhu, str. 82-90. 

2. 	 Belaj, Branimir, Goran Tanackovic Faletar (2012). ,,space, Conceptualization and Case 

Meaning: A Cognitive Account of the Dative In Croatian". Brdar, Mario, Raffaelli, Ida, lie Fuchs, 

Milena (ur.), Cognitive Linguistics Between Universality and Variation, Nexcastle upon Tyne : 

Cambrige Scholars Publishing, str. 53-91. 
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dJ 	 Popls radova objavljenih u zbornicima radova smedunarodnim sudjelovanjem {a21 

1. 	 Tanackovic Faletar, Goran (2006). "Strip i knjizevnost". Zbornik radova s medunarodnoga 

znanstvenoga skupa OSLAMNIGUDRUGI, OSijek - Poznan, str. 289-297. 

2. 	 Tanackovic Faletar, Goran (2009). ,,0 znacenju i uporabi etickoga dativa", zbornik radova 

Lingvistika javne komunikacije: Socloku/turni, pragmaticki i stilisticki aspekti, Osijek, str. 207­

217. 

3. 	 Matovac, Darko, Goran Tanackovic Faletar (2010). "Semanticka uloga efektora kao 

determinatora dativnih dopuna u nerasclanjenim jednostavnim recenicama". BirtiC, Matea, 

Dunja Brozovic Roncevic (ur.), Sintaksa padeia, zbornik radova sa znanstvenoga skupa s 

medunarodnim sudjelovanjem Drugi hrvatskl sintakticki dani. Zagreb - Osijek: Institut za 

hrvatski jezik i jezikoslovlje - Filozofski fakultet u Osijeku, str. 163-178. 

4. 	 Tanackovic Faletar, Goran; Branimir Belaj (2013). ,,0 nekim opcim konceptualnim 

semantickim odredbama subjekta u hrvatskom jeziku". lijovic, Marica (ur.), Sonjari 

znanstvenicl, Zbornik radova u cast Branke Brlenic Vujic, Osijek : Filozofski fakultet, str. 625­

656. 

5. 	 Tanackovic Faletar, Goran (2015). ,,0 funkciji inicijalne pokazne zamjenice to u konstrukcijama 

5 egzistencijalnim glagolima biti i imati". Belaj, Branimir (ur.), Dimenzije znacenja, Zagreb: 

Filozofski fakultet Sveucilista u Zagrebu, Zagrebacka slavisticka skola - Hrvatski seminar za 

strane slaviste, str. 311-350. 
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KLASA: 643-02/16-02/97 
URBROJ: 2158-83-02-16-1 
Osijek. 21. prosinca 20] 6. 

Na osnovi clanka 43. Statuta Filozofskoga fakulteta Osijek, Fakultetsko je vijeee na 3. sjednici 
u akademskoj 2016.12017. oddanoj dana 21. prosinca 2016. pod tockom 13. dnevnog reda 
donijeJo sljedecu 

ODl.. UKU 

J. 	 Dr. sc. Gorsn Tanaekovic Faletar, ponOVDO se bin se U ZDanstveno-nastavno zvaDje 
docenta i Da radno mjesto docenta iz znanstvcnog podrucja humanistickih znanosti, 
znanstvenog polja filologije, znanstvene grane kroatistike, na Filozofskom fakultctu u 
sastavo Sveucili§ta .Josipa Jurjs Strossmayen u Osijeku. 

2. 	 Doc. dr. se. Gonm Tanackovic Faletsr, izabran je na vrijeme od S godina u sldadu s 
clankom 10Z. Zakona 0 znanstvcnoj djelatnosti i visokom obrazovanjo (Narodne 
Bovine br. 123/03, 198/03, 105/04, 174/04, 2/07, 46/07, 45/09, 63/11, 94/13, 139/13. 
l01/14. i 60115.). 

3. Ova Odluka stupa na snagu danom donosenja. 

Obrazlozenje 

Buduci da doc. dr. sc. Goranu Tanackovicu Faletaru zaposleruku na Odsjeku za hrvatski jezik 
i knji:ievnost istjece pet godina od izbora u znanstveno-nastavno zvanje docenta, Fakultetsko je 
vijece na sjednici odtt.anoj 30. studenoga 2016. imenovalo Strucno povjerenstvo z.a njegov 
reizbor u znanstveno-nastavno zvanje docenta iz znanstvenog podrucja humanistickih znanosti. 
znanstvenog polja filologije, znanstvene grane kroatistika, u sastavu: prof. dr. sc. Ivo 
Pranjkovic, predsjednik. prof dr. sc. Mario Brdar, clan i prof. dr. sc. Branimir Belaj, clan. 
Strucno je povjerenstvo 6. prosinca 2016. dostavilo pozitivno IzvjesCe te je Fakultetsko vijece 
donijelo odluku kao u izreci. .~.,.~~:, 

/1" ~\}" 1<.1 ~ ·•....f ... :~, 
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lllt$ ~~. .:S;;c: {_ ek a nL 8 ~'"I
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\,~~, ~ 	 ,.. 

'~'::>~1~. . SC. Loretana Farkas 
Dostavljeno: '~.-

1. 	 Doc. dr. sc. Goranu Tanackovicu FaJetaru 
2. 	 Ministarstvu znanosti, obrazovanja i sporta 
3. 	 Odsjeku za hrvatski jezik i knjiievnost 
4. 	 U dosje 
5. 	 U pismohranu Fakultetskog vijeea 
6. 	 U pismohranu Fakulteta 
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 REPUBLJKAHRVATSKA . 
~ NACIONALNO VlJECE ZA ZNANOSTt VISOKO OBI~AZOVAN.JE I TEHNOLOSKI RAZVOJ 

Maticni odbor za podrucje humanistickih znanosti ""' 
- poJje filologijc I :::~::;::~:::~S 1llo(~" 
KLASA: UPII~640-03116-0110957 ,""9~!~~o.TJ1f -a.' tq
URBROJ: 355-06-04~16-0002 


Zagreb, ]0. studenog2016. ;";:{~i~'~"~~hL~/G'-o-l'

,.-.....-,...~ -............., '" ,,', . 


Na temelju clanka 33. j 35. Zakon8 0 znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju 
(NN 123/03, 198/03, 105/04, 174/04, 46107, 45109, 631l1, 94/13, 139/13, 101ll4, 60115) Maticni odbor za 
podrucje humanistickih znanosti - polje filologije, na 17. sjednici odrzanoj 10. studenog 2016. donosi 

onLUKU 
o izboru u zuanstvcno zV3nje 

Dr.se. GORAN TANACKOVIC FALETAR, izabire se u znanstveno zvanje viseg znanstvenog suragpika u 
znanstvenom podrucju humanistickih znanosti - polje filologija. 

Ob)'azlozenjc 

Sukladno clanku 33. i 35. Zakona 0 znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju pristupnik dr.sc. Goran 
Tanackovic Faletar, podnio je Filozofskom fakultetu SveuciliSta ). J. Stl'Ossmayera u Osijeku zahtjev za izbor u 
znanstveno zvanje. 

Na prijedlog Strucnog povjerenstva imenovanog oa sjednici Fakultetskog vijeea Filozofskog fakulteta 
Sveucilista J. J. Strossmayera u Osijeku dana 13. srpnja 2016., koje je za pristupnika dalo svoje misljenje 0 

ispunjenju uvjeta iz Pravilnika 0 uvjetima za izbor u znanstvena zvanja - c1.1. t~.6. humanisticke znanosti (NN 
84/05, 100/06, 138/06, 120/07, 71110, 1l6/10, 38/l1), Fakultetsko vijece Filozofskog fakulteta Sveuoilista J. J. 
Strossmayera u Osijeku na sjednici odrz.anoj 28. rujna 2016. utvrdilo je da pristupnik ispunjava Bve uvjete za 
izbor u znanstveno zvanje viseg znanstvenog sUl"adnika u znanstvenom podrucju humanistickih znanosti - polje 
filologija. 

Maticni odbor prihvatio je prijedlog Fakultetskog vije6a Filozofskog fakulteta Sveucili~ta J, J. Strossmayera u 
Osijeku na 17. sjednici odrZanoj 10. studenog 2016. te izabrao pristupllika u znanstveno zvanje viseg 
znanstvenog suradnika. 

UPUTA 0 PRAVNOM LlJEKU: Protiv Odluke 0 izboru u znanstveno zvanje pristupnik nema pravo zalbe, ali 
moZe pokrenuti upravni spor pred Upravnim sudom u Osijeku u roku od 30 dana od dalla dostave pristupniku. 
TuZba se predaje Upravnom sudu u Osijeku neposredno u pisanom obliku, usrneno na zapisnik iii se Salje 
postorn odnosno dostavlja elektronicki. 

Odluka se dostavlja: 
1. due. Goran Tanackovic Faletar 
2. Filozofski fakultet u Osijeku 
3. Ministarstvo zn8nosti i obrazov81lja 

Agencija za znanost i visoko obrazovanje. Donje Svetice 38/5, 10000 Zagl·eb. Croatia 

T i' 016274827 i 0) 6274829 F +016274822 W www.azvo.hr 
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